Hvussu kann barn mitt loera
faroyska malid®

*

Tit kunnu vera ein g60 fyrimynd, so barnid
feer hug at laera foroyskt. Tit kunnu t.d.

Gledast ta barn tykkara brikar foroysk ord.

Tosa foroyskt vid tey vaksnu i veggustovu/
barnagardi, ta tit eru har.

Tit skulu kunna starvsfélkini { veggustovuni/
barnagardinum um médurmalsmenningina
hja barninum, eins og tey skulu fortelja tyk-
kum, hvussu barnid mennir tad foroyska mali.

Born lera mal vid at hoyra mal og faa

moguleika at brika malid

Hesar fyrimunir hava bern sum hava fleiri

mal:

Go6dir malsligir farleikar 4 fleiri malum
Hetta kann hava vid sar, at barnid fer
tad laettari at knyta vinarbond vid bgrn

og vaksin vid adrari mentan og mali.

At barnid kann faa tad lettari i skala-
num, ta tey fara at leera fremmandamal.

Hvat geri eg, um eg haldi,
at barn mitt hevur malsligar
avbjodingare

*  Legg til merkis um barnid hevur nektandi
hoyrn. Um tit hava illgruna um, at barni® ikki
hoyrir, skulu tit fara til lekna.

*  Tit kunnu faa hjalp til malmenningina hja bar-
ninum vid at seta tykkum { samband vid Ser-
nam.

Hesin faldarin er gjordur av taliradgevum {
Sernami.

Sernam er ein stovnur, 10 m.a. veitir vegleiding
um talu, mal og samskifti hja bornum vid
serligum avbj6dingum

Nelaalelelale) sernam@sernam.fo

a Frelsinum 32

Postsmoga 2036 Heimasida:
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TA bgrn hava fleiri

MAl

Hvat gera vit, ta vit hava fleiri mal
i okkara heimi?
Hvussu stimbra vit barnid til at laera

mal?
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Hvat mdl skal eg tosa?

Tit skulu velja tad malid, sum er mest naturligt fyri
tykkum, badi malsliga, kensluliga og sosialt. Tit
skulu halda fast { hesum vali.

Um tit tosa hver sitt mal vid barnid, fer barnid
tvey moédurmal. Fleiri fyrimunir eru vid at vera
fleirmealt .

Born, i0 hava tvey médurmal eru ofta eitt sindur
seinni at tosa, ti tey skulu lera meir enn born, 10
bert hava eitt médurmal. Tey vera té eins val
ment malsliga sum born vid einum médurmali.

Tad er tydningarmikid, at tit ikki blanda malini, ta
tit tosa vid barn tykkara. Barnid veit ikki, at tit to-
sa/blanda tvey mal.

T4 ti/tit gerast betur for fyri at tosa foroyskt, kun-
nu tit royna at tosa foroyskt vio barnid { avisum
stoOum, T.d. t4 tit heinta { veggustovuni/
barnagardinum, ella ta tit hyggja eftir foroysku
barnalotuni.

Hvussu kunnu vit stimbra
okkara barn til eitt veel
ment mdale

*  Tosi0 vid barnid heilt fra ti tad er nyfott.

*  Lesid bokur 4 bAdum mdédurmalunum. Si
leinkju undir "Heimasidur” 4 naestu siou.

*  Setid ord 4 tad, tit og barnid gera og peika a.
k

T.d. ”Nu stoyti eg mjélki \opp:n
n @Oy O
*  Syngid saman. ﬁ’ Wn’f- o

* T4 barni0 er eldri, kunnu tit Gtbyggja setnin-
gin og endurtaka ordini ractt.

*  Farid ut, og upplivid ymiskt saman vid bar-
ninum og tosid vid barnid, um tad tit siggja.

*  Born kunnu gott leera mal vid at hyggja {
sjonvarp/teldil, men bara um tit sita saman
vid barninum og tosid um tad tit siggja. Vel-
jid mest moguligt foroyskt tilfar ella tilfar 4
modurmalunum.

Born laera best mal

fra folkum, sum

tosa malid flétandi

Dgmi uppa foroyskt tilfar:

Appirnar: “Mini fyrstu ord”, "Telja” og “Lj6dbok”

Hesar appirnar eru til at nyta 4 iPhone og iPad, og eru
at heinta 2 App Store.

Heimasidur: A heimasiduni hja kringvarpinum
finnast badi Gtvarps— og sjonvarpssendingar til born 4
foroyskum. Hetta er leinkjan:

http:/ /kvf.fo/vit VIT amp

http:/ /www.sprogpakken.dk/
translated/en-transl-dialogisk.html

Filmar: “Trollapztur”, ”Bubu”, tatanka.fo. Ymiskir

You
Tube

filmar og ljodbrot liggja 4 http://

youtube.com.

Annad: http://snar.fo/adrar-utbugvingar/
foetleikamenning-og-endurutbugving/foeroyskt-fyri-
tilflytarar/




e You should tell the day care about your
child’s language development. Likewise,
the day care should inform you about your
child’s Faroese language development in

the day care.

Children learn languages by hearing and

using it often.

Advantages of being bilingual:

Good language skills in several lan-
guages, promotes the understanding of
the surroundings and helps the child
make friends with people of different
culture and language.

Being aware of the differences between
languages, can be of help to the child
when he/she starts learning foreign
languages in school.

What can | do, if | think my
child has language difficul-
tiese

*  Take note of your child's hearing. If you sus-
pect your child to have reduced hearing, you
should go to the doctor.

*  You can receive help with your child’s speech
by contacting Sernam.

This brochure is made by the speech and lan-

guage therapists in Sernam.

Sernam is an institution that provides support

and guidance on speech, language and commu-

Contact setnam@sernam.fo
4 Fralsinum 32

Postsmoga 2036 Website: -
110 Té6rshavn www.sernam.fo

TIf: 360200

When Children
have multiple
languages

What do we do, when we have more

than one language in our home?

How do we help our child to learn

language?

sernam
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Which language should |
speak to my child

e You should choose the language that you ate
most fluent in and that feels natural for you,
both socially and emotionally. Hold on to
this choice.

o Children who have two "native languages’
often start talking a little late, because they
have to learn more than children who only
have one "native language”. Yet they grow to
have an equally well-developed language as
children with one “native language”

o Itis important, that you don’t mix languages
when you speak to your child. The child
doesn’t know that you’re speaking two lan-

guages.

o When you get better at Faroese, you can try
to speak Faroese to the child in certain situa-
tions, e.g. When you pick them up from day

care.

How can | help my child to
a well-developed ‘native
language 2

*  Talk with the child from birth

*  Read books in both languages. Read more
about this subject on this website.

*  Say everything that you and the child do. E.g.
“I’'m pouring milk into the cup”.

LR
*  Sing to and with the

i i o P»y‘ ~y
child. ’ W‘ 3

*  When the child grows older, you should repeat
the child’s words correctly and expand them.

T8 Y s

*  Go out and make different experiences togeth-
er with the child and talk about everything you
see.

*  Children can learn language by watching TV/
tablet, but only if you sit with the child and talk
about what you see. Show the child materials in
Faroese or the language you _ have chosen to
speak to the

Children learn lan-
guage best from

people who speak

Examples of Faroese material:

Apps: "Mini fyrstu oré” “Telja” og "Lj6dbok”

By

These apps are for 1Ph0ne and iPad, and are available in

Mini fyrstu ord

App Store.
Websites: On the website of kringvarp are Faroese

radio and TV shows for children. This
is the website: VIT ﬁa
http:/ /kvf.fo/vit

http:/ /www.sprogpakken.dk/translated/en-transl-
dialogisk.html

Movies: “Trollapztur”, ”Bubu”, tatanka.fo.

Several Faroese movies and videos are avail- You

able on Tu h e
http:/ /youtube.com

Other websites: http://snar.fo/adrar-utbugvingar/

foetleikamenning-og-endurutbugving/ foeroyskt-fyri-
tilflytarar/

How can my child begin to
learn Faroese?

You can be a good role model for your child by:

*  Showing the child that you can speak Faroese
with the adult in the day care.

*  Showing your child that your are pleased when
he/she uses Faroese words.



